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A. Beep A. Piepton A. Bip A. Segnale acustico A. Pitido Bip Bip A. Aanimerkki Pipelyd Beep A. Piepsignaal A. Mmm Bip sesi A. 3BykoBOIi curHan

B. After 5 seconds B. Nach 5 Sekunden B. Aprés 5 secondes B. Dopo 5 secondi B. Después de 5segun- |B. Apos 5 segundos B. Efter 5 sekunder B. 5 sekunnin kuluttua B. Etter 5 sekunder B. Efter 5 sekunder B. Na 5 seconden B. “Yotepa améd B. 5 saniye sonra B. Yepes 5 cekyHa

C. After 2 seconds C. Nach 2 Sekunden C. Aprés 2 secondes C. Dopo 2 secondi os C. Apds 2 segundos C. Efter 2 sekunder C. 2 sekunnin kuluttua C. Etter 2 sekunder C. Efter 2 sekunder C. Na 2 seconden 5 ﬁzurspo)\zmu C. 2 saniye sonra C. Yepes 2 cekyHabl

D. Allof the display D. Alle Symbole der D. Tous les symboles de |D. Tutti gli indicatori appa- [C. Después de 2 segun- [D. Aparecem todos os D. Alle displayets symbo- [D. Kaikki ndytén symbolit [D. Alle symboleneidis- [D. Alla symboler i dis- D. Alle symbolen zijn C. ‘Yotepa amd D. Tim ekran simgeleri D. Hapaucnnee
symbols appear. Anzeige leuchten auf. I'affichage apparais- iono sul display. dos simbolos no visor. ler vises. tulevat nakyviin. playet vises. playen visas. zichtbaar op het dis- 2 SeutepOAeTTTa goriintdlenir. oTobpaxatotcs Bce

E. The thermometer will |E. DasFieberthermometer sent. E. Iltermometro si spe- D. Se muestran todos los |E. O 6 o ira desli- [E. Ter slukker |E. Kuumenmittari kytkeytyy |E. Termometeret slar seg |E. Febertermometern play. D. Epgavidovral 6Aa Ta E. Termometre otomatik CUMBONbI.
automatically switch schaltet sich automa- [E. Le thermométre s'éteint gne automaticamente. simbolos en pantalla. gar-se automatica- automatisk. automaattisesti pois av automatisk. stangs av automatiskt. [E. De thermometer scha- oUpBoAa TG 086VNG. olarak kendini kapatir. [E. Tepmomerp
itself off. tisch selbst aus. automatiquement. F. Lato del display rivolto |E. Eltermémetro se apa- mente. F. Displaydelen vender paalta. F. Siden med displayet er |F. Dlsplaysldan ar vand kelt zichzelf automa- E. To Beppdperpo 6a F.  Ekran bolimu yukari BbIKNIOYNTCS

F. Thedisplay sectionis |F. Der Anzeigebereich F. La section d’affichage verso l'alto. gara automaticamente. |F. A secgao de visualiza- opad. F.  Néyttdosa on yldspéin. vendt opp. uppat. tisch uit. amevepyotroinde bak: aBTOMaTUYECKN.
faced upwards. zeigt nach oben. est tournée vers le G. Base della lingua F. La pantalla mira hacia gdo esta virada para G. Tungerod G. Kielen juuri G. Tungeroten G. Tun F. Hetdisplaygedeelte is autéara. G. Dil F. Oucnnei pomkeH GbiTb

G. Root of Tongue G. Zungenwurzel haut. H. Posizioni da utilizzare arriba. cima. H. Placeringssteder H. Asetuskohdat H. Plasseringspunkter H. Placeringspunkt naar boven gericht. To Turpa me. 086vNng H. Yerlestirme Noktalari obpallieH BBEpX.

H. Placement Points H. Messpunkte G. Racine de la langue I. Lingua G. Base de lalengua G. Parte inferior da lingua |I.  Tunge I Kieli I. Tunge . Tunga G. Tongwortel eival crpuuusvo Tpog |I.  Dil G. OcHoBaHue A3blka

I. Tongue . Zunge H. Points de placement J. Posizionare il display in [H. Lugares de colocacion |H. Pontos de colocagao |J. Vend displayet, sa det [J. Kaanna naytto sisaan- |J. Plasser termometeret [J. Vrid displayen s& att H. Plaatsingspunten TO ETAVW. J. Ekrani igeriye bakacak A3blKa

J. Tumn the display so that [J. Drehen Sie die Anzeige [I. Langue modo che sia rivolto I.  Lengua . Lingua vender indad. ain. slik at displayet vender den pekar inat. I. Tong . H pida Tng yAdwooag sekilde donduriin. H. Mecra usmepenus
it faces inwards. so, dass diese nach J.  Orienter I'affichage afin verso l'interno. J. Gire la pantalla para J. Rode o visor para que |K. *Hvis det er spaedbern [K. * Jos mittaria kéytetan innover. K. *Vid anvandning pa J. Draai het display zo dat |H.  Znueia TommoBéTnong K. *Bebeklerde ve cok . Asbik

K. *In the case of infants innen zeigt. qu'il soit tourné vers *Nell'uso con neonati o que mire hacia dentro. fique virado para den- og meget sma bern, vauvoilla ja pienilld lap- |K. * Hold armen pa sped- spadbarn eller mycket het naar binnen wijst. |l.  MAwooa kiiglik gocuklarda J. MNosepHute TepmomeTp
and very young *Bei Sauglingen und l'intérieur. bambini molto piccoli, [K. * En lactantes y nifios tro. holdes armen forsigtigt silla, pitele varovasti barn og sveert sma barn sma barn, hall forsiktigt (K. * Houd bij baby’s en J. TupioTe TNV 086VN WoTe kullanirken, hareket TaK, YTobbl Ancnnei
children, gently hold the sehr kleinen Kindern K. *Pour des nourrissons tenere fermo il braccio muy pequefios, sos- K. * Ao usar com bebés e for at forhindre bevae- forsiktig fast for & hindre i armen for att forhindra heel jonge kinderen de va eival oTpappévn etmemesi igin kolu CMOTpen BHYTPb.
arm to prevent den Arm vorsichtig fest- et de trés jeunes con delicatezza per evi- tenga el brazo con cui- criangas muito peque- gelse. bevegelse. rorelse. arm voorzichtig vast, TTPOG Ta pEoa. hafifge tutun. * Mpu nsamepeHun
movement. halten, um Bewegung enfants, maintenir déli- tare movimenti. dado para que no se nas, segure cuidadosa- |L. mG\en skal veere 3 Vinkelen skal veere L. Vinkeln skall vara 35-45 zodat deze niet kan * Zmv mepimtwon Twv (L. Kola gore 35-45 derece Temneparypbl y

L. The angle should be zu verhindern. catement le bras pour [L. L'angolazione rispetto mueva. mente o brago para 35-45 graderiforhold til [L.  Kulman tulee olla 35-45 grader i forhold grader i férhallande till bewegen. BPEPUV Kal Twv TTOAD ag\y\a tutulmalidir. MnageHua unu
35-45 degrees in L. Der Winkel in Bezug empécher tout mouve- al braccio deve essere [L. Elangulo deberia ser impedir movimentos. armen. 35-45 astetta kasivar- til armen. armen. De hoek ten opzichte HIKpWV TraidIchv, M. ManeHbkoro pebeHka
relation to the arm. auf den Arm sollte ment. di 35-45 gradi. de entre 35-45 grados |L. O angulo devera ser M. teen nahden. .l M. ° van de arm moet 35 tot KkpatioTe pakakd tov [N Tum ekran simgeleri HeoBXoaNMO MSATko

M. °F 35 bis 45° betragen. L. Le thermometre doit M. °F respecto al brazo. entre 35 e 45 graus N. Alle displayets symbo- (M. °F N. Alle symbolene i dis- N. Alla symboler i dis- 45 graden zijn. Bpuxlovu yia va goriintdlenir. npuaepxuBaTh ero

N. All of the display M. °F étre placé a un angle  [N. Tutti gli indicatori appa- |M. °F re\a(ivamenle ao brago. ler vises. N. Kaikki ndytén symbolit playet vises. playen visas. M. arotpéyete My kivnon. |O.  En son élgiilen ateg PYKY, 4TOGbI He:
symbols appear. N. Alle Symbole der de 35 a 45 degrés par iono sul display. N. Se muestran todos los |M. Den seneste malte tem-| tulevat nakyviin. Den sist mélte tempera-|O. Den senast uppmatta  N. A\Ie symbolen zijn L. H ywvia mrpémei va eival degeri M gostergesiyle AonyckaTb ABUKEHUNA.

0. The most recently Anzeige leuchten auf. rapport au bras. O. Valore della tempera- simbolos en pantalla. |N. Aparecem todos os peratur vises sammen |O. Viimeksi mitattu lampo- turen vises sammen temperaturen visas till- zichtbaar op het dis- 35-45 poipeg o€ oxéon birlikte géruntlenir. L. Mo oTHoweHwuio k nneyy
measured temperature (O. Die zuletzt gemessene |M. °F tura rilevato, viene Se muestra la tempera- simbolos no visor. med M-indikatoren. tila ja M-merkki naky- med indikatoren M. sammans med M-indi- play. e Tov Bpayiova. P.  Kullanim igin bekliyor. Yron pomkeH
is displayed together Temperatur wird N. Tous les symboles de mostrato assieme tura medida inmediata- |O. A temperatura medida [P. Venter pa brug. vat yhdessa Venter pa & bli brukt. katorn. De laatst gemeten tem- M. °F Q. [°C(°F)] gostergesi cocTaBnaTh 35-45
with the M indicator. zusammen mit dem l'affichage apparais- allindicatore M. mente antes junto con mais recentemente Q. Nar [°C(°F)]indikator- |P. Odottaa kayttoa. Nar indikatorsymbolet |P. Vantar pa anvandning. peratuur wordt op het  [N. Epegavifovrai 6Aa ta simgesi acik ve kapall rpaaycos.

P. Waiting for use. M-Symbol angezeigt. sent. P.  Attesa per I'utilizzo. el indicador M. é apresentada junta- symbolet blinker for Q. Kun [°C(°F)] -merkki [°C(°F)] blinker, er ter- |Q. Nar [°C(°F)]-indika- display weergegeven, GUPBoAa TG 086vNG. olarak yanip M. °F (no wkane

Q. When the [°C(°F)] P.  Vor der Anwendung. La derniére tempéra-  |Q. Quando l'indicatore P. En espera de uso. mente com o indicador teendt og slukket, er ter- vilkkuu nakyviin ja pois, mometeret klar til bruk. torns symbol blinkar till samen met de indicator |O. H Beppokpacia TTou sondiginde ®apeHrenTa)
indicator symbol blinks Q. Wenn das [°C(°F)]- ture mesurée est affi- [°C(°F)] lampeggia, il Q. Eltermémetro esta listo M. mometeret klar til brug. kuumenmittari on val- R. Malingen av tempera- och fran, ar febertermo- ‘M7 HeTPrBNKE TTI0 termometre kullanima [N. Ha gucnnee
on and off, the Symbol blinkt, ist das chée avec l'indicateur termometro & pronto para usar cuando par- [P. A aguardar utilizagdo. |R. Temperaturmalingen miina kayttoon. turen starter, og indika- metern klar fér anvand- |P.  Wacht op gebruik. TIipéCcPaTa EPavigeral hazirdir. oTobpaxeHb! Bce
thermometer is ready Fieberthermometer ein- M. per l'uso. padea el simbolo indi- Q. Quando o simbolo indi- begynder, og ["C(°F; R. Lampétilan mittaus torsymbolet [°C(°F)] ning. Q. Als het indicatorsym- Hadi pe TNV zvéalér] M. |[R. Ates 6lgiim islemi CUMBOfbI.
for use. satzbereit. En attente d'utilisation. |R. La misurazione della cador [°C(°F)]. cador [°C(°F)] piscar, o indikatorsymbolet blin- alkaa ja [°C(°F)] -merkki blinker. Matning av temperatu- bool [°C(°F)] knippert,is |P. Avapovh yia xprion. baslar ve [°C(°F)] 0. CwmBon «M»

R. Temperature R. Die Temperaturmes- Q. Lorsque le symbole temperatura ha inizio e |[R. Comenzara la medida termometro esta pronto ker for teendt og sluk- vilkkuu nakyviin ja pois. |S. Tre Pip ren startar och [°C(°F)]- de thermometer klaar |Q. Orav T0 eVOEIKTIKO in simgesi nocneaHee
measurement will sung beginnt und das [°C(°F)] clignote, le l'indicatore [°C(°F)] de temperatura y el a ser utilizado. ket. Kolme aanimerkkia T. Indikatorsymbolet indikatorns symbol blin- voor gebruik. oUpBolo [°C(°F)] yanlp soéner. WU3MepeHHoe 3HaueHne
commence and the [°C(°F)]-Symbol blinkt thermomeétre est prét a lampeggia. indicador ["C(°F)] par- |R. A medigdo da tempera- |S. Bip-bip-bip [°C(°F)] -merkki lakkaa [°C(°F)] slutter & blinke kar till och fran. De temperatuurmeting avaBooBroel, To S. Bip-bip-bip Temnepatypbl.
[°C(°F)] indicator weiterhin. I'emploi. S. Tre segnali acustici padeara. tura comega e o sim- [T. [°C(°F)] indikatorsym- vilkkumasta ja jaa naky- og lyser fast nar resul- |S. Beep-beep-beep begint en het indicator- BepuopeTpo eivar éTopo [T, [° C( F)] gostergesinin |P.  Pexum oxuaaxus.
symbol will blink onand |S. Piep-Piep-Piep La mesure de la tempé-|T. Al termine della misura-|S. Pip-pip-pip bolo [°C(°F)] pisca. bolet holder op med at viin, kun lukema on val- tatet er klart. T. [°C(°F)J-indikatorns symbool [°C(°F)] knip- va XpnoIpoToinBei. simgesi yanip sonmeyi [Q. Mwuranve cumeona

T. Das [°C(°F)]-Symbol rature commence et le zione, I'indicatore T. Elindicador [°C(°F)] S. Bip-bip-bip blinke og forbliver mis. U. Skru lgs skruen. symbol slutar blinka pert. H pétpnon g durdurur ve olgim [°C (°F)] Ha aucnnee

S. B ep -beep-bee; hort auf zu blinken und symbole [°C(°F)] cli- [°C(°F)] smette di lam- dejara de parpadeary |T. O simbolo indicador teendt, nar afleesningen |U. Poista ruuvi. V. Batterideksel och lyser nér avlas- S. Piep-piep-piep iag Ba degeri hazir oldugunda 03Hayaer, 4To

T. The[*C(°! F)] md\calor leuchtet standig, wenn gnote. peggiare e rimane quedara fijo cuando la [°C(°F)] para de piscar er klar. V. Paristolokeron kansi W. Batteri ningen ar klar. T. Het indicatorsymbool EekIviioe! kal TO yanik kalir. TEpPMOMETP TOTOB K
symbol will stop die Messung abge- S. Bip-bip-bip fisso. medida esté lista. e fica aceso quandoa [U. Fjern skruen. W. Paristo X. Kryssmerket vender U. Ta bort skruven. [°C(°F)] stopt met knip- EVOEIKTIKO OUMBOAO U. Vidayi gikarin. WU3MEPEHUIO.
blinking and stay on schlossen ist. T. Le symbole [°C(°F)] U. Rimuovere la vite. U. Retire el tornillo. leitura esta concluida. |V. Batteridaeksel X. “+"-merkki on ylospain opp V. Batterilucka peren en blijft branden [°C(°F)] a V. Pil Kapag! R. Mocne Havana
when the reading is U. Entfernen Sie die cesse de clignoter et V. Coperchio della batteria|V. Tapa de las pilas U. Retire o parafuso. \W. Batteri \W. Batteri wanneer de meting is avaBooBroel. W. namepeHus
ready. Schraube. reste allumé en continu |W. Batteria W. Pila V. Tampa da pilha X. “+" maerket vender X. “+" market ar uppat voltooid. . MmTr-prmT-pmm X. “+”isareti yukari bakar TemnepaTypbl CUMBON

U. Remove the screw. V. Batterieabdeckung lorsque la mesure est  |X. |l simbolo “+” deve X. Lamarca “+" mira hacia [W. Pilha opad U. Verwijder de schroef. |T. To evdeikTik6 oUpBoAo [°C (°F)] npogomxuT

V. Battery Cover W. Batterie terminée. essere rivolto verso arriba X. A marca “+" esta virado V. Kapje van batterijvak [°C(°F)] Ba oTapamoel MuWraTb Ha UHAMKaTope.

W. Battery X. Die Markierung ,+* U. Retirer la vis. l'alto para cima W. Batterij va avaBooprivel kai Ba S. 3sykoBoW curHan

X. The “+" mark faces zeigt nach oben V. Couvercle du comparti- X. Het “+’-teken wijst naar Tmpuu:iv:l avappévo NOBTOpPSIETCS TPW pasa.
upwards ment de la pile boven orav n pérpnon eivai Mocne nonyyexus

W. Pile £T0]| pesynsTaTa usmepeHus
X. Le signe « + » est u Atpmpwn g Bidag. cumson [°C (°F;
tourné vers le haut V. KaAuppa prratapiag nepecTaeT Muratb 1
W. Mrmartapia oToGpaxaercsa Ha
X. To oUpBoho “+" eival [AuChnee HenoABUXHO.
OTPAMMEVO TIPOG Ta U. BbIkpyTuTe BUHT.
ETTAVW V. Kpbiwka 6atapen
W. barapes
X. 3HaK «+» JOMKeH 6biTb
obpalieH BBEpX

Digital Thermometer English

A. Sensor Tip

B. Display Window
C. ON/OFF Button
D. Storage Case

Introduction

Thank you for purchasing an OMRON Eco
Temp |l Digital Thermometer.

The thermometer you purchased offers a safe,
accurate and quick temperature reading. You
can measure your temperature either in the
anus (rectally), in the mouth (orally) or in the
armpit (axillary).

Thoroughly read this instruction manual before
using your OMRON Eco Temp Il Digital
Thermometer. Contact your doctor if you have
any questions regarding specific
temperatures.

Important Safety Notes

To assure the correct use of the product basic,
safety measures should always be followed
including the precautions listed below.

A\Warning

+ Please note that the temperature reading can
be affected by various physical
circumstances. Please consult a doctor if the
thermometer measures abnormal
temperatures over a prolonged period of
time.

« Please keep still during measuring.

+ Keep the thermometer and its small parts out
of reach of children. Do not allow children to
take their temperatures unattended.

+ Do not attempt measurements when the
thermometer is wet.

+ Do not attempt rectal measurements on
persons with rectal disorders.

A\Caution

Do handle the thermometer with care and do

not use the thermometer for anything else

than the intended use on human beings. Do
not expose the thermometer to shocks.

Changing and disposal of the battery has to be

handled with reference to this manual and has

to take place in accordance with the
regulations of the country. Do not attempt to
disassemble or repair the thermometer. After
each use, disinfect the thermometer especially
in case the device is used by more than one
person. Please refer to “7. Cleaning and

Disinfecting”.

1. Switching between Fahrenheit/
Centigrade (Celsius)
While the thermometer is switched off, press
the ON/OFF button for 5 seconds. Keep the
ON/OFF button pressed, while the current
metric system is displayed. After another 2
seconds it will switch to the other system.
(Fig. 1,2, 3)

2. Correct measurement

Measurement accuracy cannot be assured
when the method used to measure the
temperature is incorrect.

Rectal use:

+ Commonly used for small children when it is

difficult to take an oral or armpit temperature.

« Lubricate with non-irritating skin-friendly gel.
« Gently insert the probe tip no more than
1.3 cm into the rectum. Do not force the tip
into the rectum if resistance is encountered.
« Disinfect the thermometer after use.

Oral use (for ages 4 and older):

The mouth should remain closed up to

5 minutes before starting a reading.

* Place the thermometer in the mouth under
the tongue so that it rests to the left or right of
the root of the tongue. (Fig. 4)

+ Use downward tongue pressure to hold the
thermometer in place.

+ Hold the thermometer to keep it from sliding
around in the mouth. (Fig. 5)

Armpit (axillary) use:

+ Place the sensor tip in the centre of the
armpit. (Fig. 6)

« Lock the sensor tip under the arm, using the
arm to slightly apply pressure inwards.

(Fig. 7)

The following may result in incorrect

measurements.

« Heavy armpit perspiration
Correct: Wipe off any armpit perspiration
before taking the temperature.

« Taking the temperature after being under the
blankets for a long time.

3. Use of the temperature

1. Press the ON/OFF button. (Fig. 8)
The result of the previous measurement is
displayed for a few seconds. Then
37.0°C(98.6°F) is displayed as an internal
test-function. (Fig. 9)

Note: When a temperature other than
37.0°C(98.6°F) is displayed, please refer to
the “Troubleshooting” section for details to
correct the problem.

[

Apply the thermometer to the measurement
site as described in 2. Correct
measurement’.

Note: Either temperature or “L" is
displayed while taking a measurement.
(Fig. 10)

When the reading is ready, the
thermometer will emit a [beep] sound three
times after approx. 60 to 120 seconds
(depending on place of measurement and
environmental temperature). Remove the
thermometer from the measurement site
and read the result.

(Fig. 11)

Buzzer notification timing

Armpit: approx. 120 seconds /

Rectal: approx. 60 seconds /

Oral: approx. 60 seconds

w

Notes:

« The buzzer notification timing is based on
an environmental temperature of 23
degrees without the probe cover.

« Since oral and armpit may give lower
measurement results it is recommended
to apply the device rectally to get the most
accurate result.

>

Turn off the thermometer and remove probe
cover (if applicable). Clean and disinfect
before returning it to its protective case.

Notes:

+ The reading will automatically be stored in
memory.

« Turn off the thermometer manually to
conserve the battery. It will automatically
switch off 30 minutes after use or 3
minutes when turned on but not used.

4. Battery replacement

Battery: Alkaline-Magnesium Button Battery
LR41 (available commercially)

Battery Replacement Indicator (G)
Replace the battery when the battery
replacement indicator appears when the
thermometer is switched on.

1. Remove the screw holding down the
battery cover on the underside of the
thermometer with a small screwdriver and
take off the cover. (Fig. 12)

2. Use a thin stiff rod to remove the battery.

Note: Take caution as battery may pop out
(Fig. 13).
3. Insert the new battery with the “+” pole
facing up as shown in the diagram. Make
sure the battery is put in with the right
polarity.
(Fig. 14)
Replace the battery cover and reinsert and
fasten screw. (Fig. 15)

>

Note: Do not loose the black O-ring
around the screw. Waterproofness will fail
and can lead to misreadings and failure of
the unit.

5. Display Indications and Troubleshooting

the measurement
preparation period
as a test display,
after the most
recent
measurement result
is displayed.

OMRON dealer.

Indicator Cause Remedy
l Displayed when the temperature of | This is not an error so it may be
l the sensing section is less than ignored and the temperature
. (low) 32°C(89.6°F). taken.
I l Displayed when the temperature of | Cool the sensing section and
l.l the sensing section is higher than then take the temperature.
(high) 42°C(107.6°F).
Air Temperature Displayed when the surrounding
Displayed temperature exceeds 32°C(89.6°F).
[37.0°C(98.6°F)] is | Turn the thermometer on and off several times. If a temperature other
notdisplayed during | than that in the range from [36.9°C(98.4°F)] to [37.1°C(98.8°F)] is

displayed as a test display, please contact your nearest authorized

6. Care and maintenance

Keep the thermometer clean.

Do not use any other method than wiping with
a soft clean cloth for cleaning. Please refer to
“7. Cleaning and Disinfecting” section for
further instructions.

Store the thermometer in its storage case.
+ Do not store the thermometer in the following
types of places. Doing so may damage the

thermometer.
- Wet locations.

7. Cleaning and Disinfecting

- Locations with high heat and humidity or
those that are exposed to direct sunlight.
Areas close to heating equipment, dusty
locations, or environments where there are
high salt concentrations in the air.

- Locations where the unit will be subjected
to leaning, shock or vibration.

- Pharmaceutical storage areas or locations
where corrosive gases are present.

OMRON recommends to wipe the device with damp cloth. For disinfection, 70% Ethanol or
Isopropyl alcohol can be used. Do not attempt to disinfect the sensing section of the
thermometer by immersing in alcohol or in hot water (water over 50°C).

Do not submerge this thermometer deeper than 15 cm and longer than 30 minutes.

ACaution
The tip of the thermometer contains Nickel.

8. Specifications

Product type: Digital thermometer
Product Name: Eco Temp Il
Product Number: MC-241W-E

Power Supply:

Power Consumption: 0.1mwW
Battery Life:

Sensing Unit: Thermistor

Measurement Method:
Temperature Display:
Measurement Accuracy:

1.5V DC, 1 LR41 Alkaline-Magnesium Button Battery
Approx. 1100 readings (If used for 10 minutes per day).
Actual measurement (non-predictive)

4-digit, +°C (°F) display in 0.1 degree increments
+0.1°C (32.0 to 42.0°C)

+0.2°F (89.6 to 107.6°F)
(when measured at a standard room temperature of 23°C
(73.4°F) in a test tank held at constant temperature)

Measurement Range:
Usage Environment Temp
and Humidity:

Storage Environment
Temp and Humidity:
Weight:

External Dimensions:
Package Content:

32.0t0 42.0°C (89.6 to 107.6°F)
Surrounding temperature +10 to +40°C
Relative Humidity 30-85%RH
Surrounding temperature -20 to +60°C (-4 to +140°F), Relative
Humidity 10-95%RH

Approx. 11g (with battery installed)

18.4mm(w) x 130.0mm(l) x 11.3mm(d)

Test Battery (Alkaline-Magnesium Button Battery LR41),

(+50 to +104°F),

Storage Case, Instruction Sheet.

Notes:

« This OMRON product is produced under the strict quality system of OMRON Healthcare Co.

Ltd., Japan.

« The specifications may be changed without prior notice.

« This unit is water-resistant.

« This thermometer does not contain any serviceable part. OMRON recommends that the
accuracy is verified every two years by OMRON's representative.

Warranty

This product is guaranteed by Omron for 3 years after date of purchase. Any damage caused by
improper handling shall not be covered by warranty.

Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
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[TiRead the Instructions in this manual carefully.

This device fulfills the provisions of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device Directive) and
the European Standard EN12470:2000, Clinical thermometers - Part 3: Performance of compact

electrical

(non-predictive and

) with maximum device.






